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内容概要

汉藏民族为了交流思想，以达到互相了解的目的，除了互相学习对方语言文字之外，还得借助于翻译
工作。
在翻译实践中，存在着大量文化依附矛盾现象，能否正确处理这一矛盾，不仅会影响到对原语的理解
，而且会影响原语所载的文化信息的传递。
汉藏民族所处的生态、物质、社会及宗教等环境不可能完全相同，所以汉藏语言所在的文化信息不一
致。
虽然人类的共性决定了各民族语言文化间的共性，使相互交流成为可能，但各自的个性却无时无刻不
在给这种交流设置障碍。
由于汉藏文化差异的存在，必然要求译者提高自身汉藏文化修养，从而在具体的翻译实践中，找出隐
含在语言文字背后的文化差异，以实现汉藏文化所载信息的对等传递或近似对等传递。
    翻译是一门杂学，杂就杂在文化差异上，译文质量的优劣很大程度上取决于译者对文化信息的把握
和处理，译者只有在平时的学习研究中更多地了解到汉藏文化差异，把握隐含在语言文字背后的深刻
文化蕴涵，才能充分实现原语与译语的文化传递，从而实现跨文化交流。
文化信息的跨语言移植，才使人类有了当今的现代文明。
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